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Ieas padoTbl — NpeaCTaBUThL BO3MOXKHBIE CIIOCOOBI KYJIBTYPHOM ajarra-
IIUM CUMBOJIOB B PyCCKOM U KUTANCKOM KapTUHAX MUpa Ha MpuMepe (GUTOHUMOB.

AKTYaJIbHOCTh BHIOPAaHHOUW TEMBI O0yCIIOBJIEHA TeM, YTO Ha (DOHE M3YyUCH-
HOCTH B JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUU PYCCKUX M KUTAUCKUX KYJIBTYPHBIX CUMBOJIOB (hU-
TOHUMHAsi CAUMBOJIMKA BCE €Il1e OCTAETCs MAJIOUCCIEOBAaHHONW 00JaCThI0O UCTOPUHU
KyJbTYphl. Pycckas u KuTaiickas KyJlbTypa MPeACTaBISIOT COO0W MHOTOMEpHBIE,
CHUCTEMBI, TOATOMY B JIUCCEPTALNM aKYTAIM3UPYETCS UMEHHO ACTIEKT B3aWMOJICH-
CTBUS KyJbTYyp (Ha npuMepe (GUTOHUMOB-CUMBOJIOB).

O0nbeKT uccienoBanus — GUTOHUMBI, 0003HAYAIOIIUE CEMAHTUYECKUE pea-
JIMA B PYCCKOW U KUTANCKOMN KYJIbTypax.

IIpeamer uccnenoBaHusi — CEMAHTUKA KIIFOUEBBIX CUMBOJIOB PYCCKOW U KH-
TalCKOM KyJIbTYpP B CONOCTABUTEILHOM ACIEKTE C ABICHUSIMH MUPOBOU KYJIbTYPHI.

Pe3yabTathl HCCIeI0BAHMS, UX HAYYHAs] HOBHU3HA. BEIsSBICHBI YHUBEp-
CaJbHbIE CEMAHTUYECKHE KOMIIOHEHThI B Pa3BUTUU (UTOHUMHOU CUMBOJIUKHU (TI0
Metonosiorun A.BexOunikoit). Hosuzna TOTYUYEHHBIX PE3yJbTaTOB OMpPEACISIETCS
(hakTOpOM B3aMMOJICCTBUS PYCCKOM M KHUTAMCKOW KYyJbTYyp Yepe3 oOIiee mpe-
CTaBJICHUE PEATHHOTO YHUBEPCYMa — MHUPa BO BCEX €r0 MPOSIBICHUIX (B COBOKYII-
HOCTH BCEX CEMaHTUYECKHUX peauil).

Crpykrypa u 00béM auccepranmu. Marucrepckas AUCCEpPTALUS COCTOUT
u3 o0lIel XapaKTepUCTUKU pabOThl, BBEJAEHUS, TPEX TJIaB, 3aKJIFOUYEHUS, CIHCKA
UCITIOJIb30BAaHHBIX UCTOYHUKOB (BKIrodaeT 60 uctounukon). OOmmii 006EM uccie-
noBaHMs cocTaBisieT 60 cTpaHuil.
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The aim of the study is to represent possible ways of cultural adaptation of
symbols in the Russian and Chinese world view illustrated through phytonyms.

The topicality of this study stems from the fact that against the background,
where linguoculturology of Russian and Chinese cultural symbols is covered in
great detail, phytonymic symbolism is still a scarcely explored field of the culture
history. No culture exists in isolation. Throughout its development it has had to
constantly turn to either its past or experience of other cultures. Such a resort to
other cultures is called “interaction of cultures”. The Russian and Chinese cultures
are multidimensional, polyvalent systems, therefore the thesis dwells on the very
aspect of the interaction of cultures (exemplified by phytonym symbols).

The object of the study is represented by phytonyms that indicate the se-
mantic culture-specific elements in the Russian and Chinese cultures.

The subject of the study includes the semantics of the key symbols in the
Russian and Chinese cultures versus the world culture phenomena.

The results of the research, their scientific novelty. The thesis consists of
the general description of the study, introduction, three chapters, conclusions, ref-
erence list (includes 60 entries). The total volume of the research is 60 pages.



